293 387 Aunty the Human Calculator (Hesap Makinesi Teyze)

TOTAL DURATION: 00:10:51

Time in | Time out Transcription Translation
Tolga: Merhaba. Kiiltiirel agidan
farkl topluluklardan insanlarin
engelli glarak iyi yasamaktan Tolga: Hello. Welcome to Speak My
bahsettikleri Speak My Language Language,.where people f_rc_>m
roaramina hos qeldiniz. Ben Tolaa culturally diverse communities talk
%kgy Mulfoultinal Communties | @bout living well with a disability. I'm
Council of South Australia igin ToIg_a Okay. | work for_t_he .
caligsiyorum. Soylesilerimizde Multicultural Communities Council
kiltirel agidan farkh topluluklardan ggf\?;rtshaﬁ‘g:ga\:\'g Ig]a(r)rl:rhow cople
engelli insanlarin nerede olurlarsa ith disabiliti ’ ; iturall peop
olsunlar iyi yagamak icin kisisel W.'t disabilities rom cu turally
becerilerini ve toplum diverse communities use personal
00:00:15 | 00:01:11 | kaynaklarindan nasil Is.k'”S alr;d (;]ommum:]y resour_(lz_er:]s to h
yararlandiklarini 6greniyoruz. Bu 'r\]/e wetlw Iere\(ehrt.ey alre roug
engelli kigiler ve digerleri araciligi ile Ltﬁi?spsv%psi:gé rglaslastzlolrtif: ?incsl
erisilebilir yerler, aktiviteler ve ilgili . S, 1IP
firsatlar hakkinda bizimle and ideas they can share with us
paylasabilecekleri gercek hikayeleri, :ggﬁ?aﬁzsg'blirﬂi?ﬁesé a_?g\égle'z
ipuglarini ve fikirleri paylasiyoruz. s E ppTh . : h y |
Bugunkl konugum Evren. guest 'i vrﬁn. .”Egsr?Ot errea
Kendisinin gercek ismi bu degdil ama gﬁgg’heﬂt;oe V://\I/ith is aKEZttothe
bizimle Hesap Makinesi Teyze isimli Calculator Wrglcome Iévren yl'm
kendi hikayesini paylagmaktan lad vou céme ’ )
mutluluk duyacak. Hos geldin gady '
Evren. lyi ki geldin.
00:01:11 | 00:01:14 ’I[Ee\;rgl?liuhr/lzzjhearibri’ hog builduk, Evren: Hello, thank you.
Tolga: Evren ya da hesap makinesi | Tolga: Evren or should | say Aunty
A, o teyze mi desem? Oncelikle bize the Calculator? First of all, can you
00:01:15 | 00:01:22 neden bu sekilde ¢agrildigindan tell us why you were called this
bahseder misin? way?
Evren: Tabii. Valla kiiglkten beri \Iilren:O(S)(ijr\(,-:‘v.it\r/}Vr(?:'II,nI]t\)/:rzl}/;/:r);sabeen
sayilarla aram hep ¢ok iyiydi. Y9
Kafadan dort islemi ¢cok rahat young age. If?o#ld calcglategoug
hesaplayabiliyordum. Okulda evde operat|or_13 off the top of my hea
resmen hesap makinas! qibi very easily. At school and at home |
00:01:22 | 00:01:43 | S FCE T duFr’n laitma kagyb|m 4a | was used like a caloulator. I think it
oldugu icin insalnlara daha da was even more interesting to people
enteresan geliyordu galiba. Ben de E%Cne.ltu Sﬁdlearlsstg:(??]:vs?tr |\r;gajsloss. I
nasil oluyor anlamiyordum ama h ina. but | had tation |
mahallede namim almis ylrimusta. appening, but T had a reputation in
the neighborhood.
00:01:43 | 00:01:47 Tolga: Bu ismi ilk sana kim Tolga: Who first gave you that name
T T takmisti? Evren? Evren?
Evren: Agikgasi ¢cok komik. Gunku Evren: Honestly, it's very funny.
ben de ilk kim bu ismi bana takti Because | don't know who first gave
bilmiyorum ama ilkokuldan beri bu me this name, but | have been
00:01:47 | 00:02:02 sekilde gagriliyorum. Tabi dnceleri called this way since primary

teyze demiyorlardi ama hatirladim.
Ogretmenlerim bile arkamdan
hesap makinasi gibi kiz diye
konusuyorlardi.

school. Of course, they didn't call
me aunt before, but | remember
well. Even my teachers talked about
me behind my back as a girl like a




calculator.

Tolga: Cok enteresan. Turkiye'de

Tolga: Very interesting. Did you get

00:02:03 | 00:02:08 | herhangi bir egitim aldin mi any education in Turkey in math or
matematik alaninda filan? anything like that?
] e Evren: No, not at all. We already
Evren: Yok yahu ne matematigi. : X : .
) . lived in a small city. My family
Zaten ufak bir sehirde yasiyorduk :
) e . > realised very, very late that | had
biz. Egitimi birak, ailem isitme kaybi hearing | let al .
asadigimi bile cok cok geg fark earing loss, et alone edgcatlon.
Ztmi Sonra da dstiine cok Then they didn't dwell on it too
00:02:08 | 00:02:29 ‘Mg, ©0onTa ¢ une ¢ much. | was wearing a hearing aid,
digmemis. Isitme cihazi takiyordum .
. e but of course it was not enough.
ama tabi ¢ok yeterli degildi. Zaten . .
. . That's why | could hardly finish even
bu ylzden normal ortaokulu bile zor
o " normal secondary school. Then
bitirdim. Daha sonra evlilik, ¢oluk . . .
marriage and children came into the
¢ocuk derken kaldi. X
picture.
00:02:31 | 00:02:33 Tolga: Peki evren Avustralya Tolga: So Evren, how dl_d the
macerasi nasil basladi? Australia adventure begin?
Evren: Evlendikten bir stre sonra Evren: Some time after | got
ailemle Avustralya'ya gog ettik. llk married, my family and | migrated to
defa yurtdigina gikiyordum ve Australia. It was my first time abroad
Ingilizcem yoktu. Her sey cok and | didn't speak English.
farkliydi. Ik yillar gok yabancilik Everything was very different. It was
cektim. Esim bir fabrikada very difficult for me in the first years.
caligiyordu ve ben bitin gun evde My husband was working in a
cocuklar ile zaman gegiriyordum. factory and | was spending all day
Yakin gevremde gorusebilecegim at home with the children.
Tark arkadaglarim da yoktu Unfortunately, | did not have any
00:02:34 | 00:03:13 | maalesef. Zamanla farkh Turkish friends in my close circle.
milletlerden gelen gégmen Over time, our friendships with my
komsularim ile vicut dili ile immigrant neighbors from different
baslayan arkadasliklarimiz bir nationalities, which started with
yasam boyu stirecek dostluklara body language, turned into lifelong
donustl. Mahalledeki parkta friendships. We were socializing
cocuklar oynarken sosyallesiyorduk | while the children were playing in
biz de. Isitme kaybima ragmen the neighborhood park. Despite my
Ingilizceyi hep bu sicak hearing loss, | can say that | have
arkadasliklar ile 6grendim always learned English through
diyebilirim. these warm friendships.
Mo Ao Tolga: Anladim. Peki ¢alisma Tolga: | see. So how did you get
00:03:13 | 00:03:16 hayatiyla nasil tanistin? into the work life?
Evren: Aslinda ben hep galismayi Evren: Actually, | always wanted to
istiyordum. Avustralya devletinin work. The social benefits provided
sagladigi sosyal imkanlar sana, by the Australian government give
00:03:17 | 00:03:31 kendine ygtlr_lm yapmana f|r_sat you the opportu_nlty to invest in
taniyor. Higbir sey olmasa bile yourself. If nothing else, you can
mesela okulun ya da lokal konseyin | leave your children at the childcare
¢ocuk bakim merkezlerinde centers of, for example, the school
gocuklarini birakabiliyorsun. or the local council.
) . . Tolga: What was stopping you
T e e | ” aybe you coud have
00:03:33 | 00:03:39 - o developed your talent for math
matematik konusunda yetenegini ; )
o . when the kids were in school or
gelistirebilirdin belki. .
something.
Evren: Ah keske. Acikgasi esim pek | Evren: Oh, | wish. To be honest, my
00:03:39 | 00:03:56 taraftar degildi. Biliyorsun biz de husband was not supportive. You

hanimlarin yeri evidir derler ya.
Cevremdeki tek tik Tirk ailesinde

know how they say a woman's place
is at home. The situation was no




de durum farkli degildi. Yeni Ulke,
ortam, ¢evre, ¢cocuklarin egitimi
falan derken yillar gecti.

different in the few Turkish families
around me. Years passed with the
new country, the environment, the
children's education and so on.

Tolga: Anladim, hayat bir
kosturmaca degil mi? Peki ne oldu

Tolga: | see, life is a mad rush,

00:03:56 | 00:04:03 : right? So what happened, Evren,
da birden ¢alismak zorunda kaldin that you suddenly had to work?
Evren?
) - Cege L Evren: Our marriage had not been
Evren: Uzun suredir evliligimiz iyi ; .
. ; going well for a longest time. |
gitmiyordu. O sira esimden ayrildim. .
; S separated from my husband. That's
Iste o an hayatta yalniz oldugumu when | realised that | was alone in
00:04:04 | 00:04:19 | daha da iyi anladim. Uzilmeye dahi | . o
L life even more. | didn't even have
zamanim olmadi diyebilirim. Hemen | .. ;
. time to be sad. | had to work right
c¢alismam, kendime ve ¢ocuklarima
away and take care of myself and
bakmam lazimdi. N
my children.
AA. A Tolga: is bulmak icin 6nce ne Tolga: What did you do first to find a
00:04:20 | 00:04:24 yaptin? ilk kim yardimci oldu sana? | job? Who helped you first?
Evren: Avustralva'va aeldigimizden Evren: | asked the opinion of the
o ralyaya geldig doctor who has been our family
beri aile hekimimiz olan doktor . .
S - doctor since we came to Australia.
hanimin fikrini sordum. Kendisi
Lo , She was the doctor who helped me
benim isitme cihazimi devletten : .
almama yardim eden doktordu get my hearing aid from the
00:04:25 | 00:04:46 . government. | had known her for
Yillardir taniyordum. Oturdugumuz
. N . S .| years. She told me to go to the
bdlgedeki konseye gitmemi sdyledi. o .
council in the area where we live.
Gergekten de konseyde ¢ok i
A They were really helpful in the
yardimci oldular. Hatta ilk isimi bile . L
ine konsev savesinde buldum council. | even found my first job
y y say ] thanks to the council.
Tolga: Harika. Evet, gergekten de Tolga: Great. Yes, indeed, the local
00:04:48 | 00:04:56 lokal konseylen_n biz gogr_nenl_ere councils h_ave many services that
yardimcli olan birgok servisleri help us migrants. So what was your
oluyor. Peki ilk isin neydi burada? first job there?
Evren: Once benimle ufak bir Evren: First they did a small
mulakat yaptilar. Tabii egitimim interview with me. Of course, since |
olmadigdi i¢in daha gok 6zel had no education, we focused more
yeteneklerim ile ilgili konulara on issues related to my special
odaklandik. Isitme cihazi kullanmam | abilities. The fact that | wear a
burada pek bir sorun olmadi. hearing aid was not a problem
00:04:58 | 00:05:21 | Mulakatta sayilarla aramin iyi there. At the interview, they were
oldugunu ve birka¢ maharetimi very impressed when | showed that
gOsterince ¢ok etkilendiler. | was good with numbers and had a
Konseyin igerisinde yaslilar igin few skills. They told me that | could
organize edilen matematik help the tutor in the math club
kuliblnde egitmene yardimci organised for the elderly in the
olabilecegimi séylediler. council.
A A Tolga: Tam senlik bir ismis o Tolga: That sounds like a job for you
00:05:23 | 00:05:26 zaman. Neler yapiyordun burada? then. What were you doing there?
Evren: Cok eglenceli, yari zamanl Evren: It was a very fun, part-time
bir isti. Yagl kigilerin hafizalarini job. It was a club to improve the
gelistirmek icin kurulmus bir kullipti. | memory of older people. There they
Burada gesitli matematik iglemlerini | solved various math problems in
00:05:28 | 00:05:56 | takimlar halinde ¢6zlyorlardi. teams. First of all, | was preparing

Oncelikle egitmen igin sinifi
hazirliyor, admin tarzi ofis igleri
yapiyordum. Kisa zamanda kullipte
gOsterilen matematik oyunlarina ben

the classroom for the instructor and
doing admin-style office work. Soon
| got involved in the math games at
the club and showed myself. They




de dahil olup kendimi gdsterdim.
islemleri kafamdan yapabilmem gok
ilgilerini cekmisti. Hem egleniyor,
hem &greniyorlardi.

were very interested in the fact that |
could do things in my head. They
were having fun and learning at the
same time.

Tolga: Peki Evren, maasin yetiyor

Tolga: So Evren, was your salary

00:05:56 | 00:06:03 | muydu? Cocuklara kim bakiyordu enough? Who was looking after the
bu arada? children, by the way?
Evren: Him, evet, sorun da buydu Evren: Well, yes, t.hat was the
S problem. | was paid very little and
zaten. Cok ufak bir Gcret aliyordum, .
. worked part-time, hourly. | was
yari zamanli, saatlik ¢alisiyordum. .
L - barely making ends meet, but the
Zar zor geginiyordum, ama isin en biggest advantage of the iob was
00:06:04 | 00:06:22 | byiik avantaji evime yakindi ve 9¢¢ 9 J
" that it was close to my home and |
¢ocuklar okuldan dénmeden evde
. was able to get home before the
olabiliyordum. Ama mutluydum, .
. . LA children came home from school.
cunkd kendi ayaklarimin Gzerinde
T Ao But | was happy because | saw that
durabildigimi gérmastim.
| could stand on my own two feet.
Tolga: Evet, eminim bu arada Tolga: Yes, I'm sure you have
kendine glivenin gelmistir. Peki tam | gained confidence during that time.
o A zamanl is arayislarin nasil bagladi So how did your search for a full-
00:06:24 | 00:06:35 Evren? Bu arayislarin sirasinda time job begin, Evren? Was it ever a
isitme cihazi kullanman bir sorun problem for you to use a hearing aid
oldu mu hig? during your search?
Evren: Evet, agikgasi bu yari Evren: Yes, to be honest, | felt
zamanli iste kendime givenim confident in this part-time job.
gelmisti. Bos kaldikca, 6zellikle Whenever | was free, especially on
hafta sonlari, tam zamanl is weekends, | was looking for a full-
00:06:36 | 00:06:55 | arayislarim slriyordu. Birgok yere time job. | applied to many places
bagvurdum ama yanit alamadim. but got no response. The fact that |
Isitme cihazi kullanmam birgok wear hearing aids has caused me to
yerden ret cevabl almama neden be rejected from many places.
oldu. Oyle hissediyordum. That's how | felt.
00:06:55 | 00:06:59 Tolga: Anladim, !Ik tam zamanli igini Tolgaf | see, SO hqw did you find
nasil buldun peki? your first full-time job?
Evren: Konseydeki matematik
kulibinde devlet sosyal Evren: In the math club at the
servislerinden emekli yash bir council, there was an old gentleman
beyefendi vardi. Cocuklari yine retired from the federal social
konseyin bakim merkezine services. He saw how | was running
birakirken falan benim nasil around, dropping the children off at
kosusturdugumu gormus, konsey the council's care center again, and
00:06:59 | 00:07:31 aII’IaC|I|g| ile blra; §orusturmg§. Bir he ma.de some inquiries through the
glin bana engelli insanlarin is council. One day he told me about a
bulmalarina ve is tutmalarina government organisation that helps
yardimci olan bir devlet people with disabilities find and
kurulusundan bahsetti. Soyledigi keep jobs. The place is called
yerin ismi Engelli Istihdam Disability Employment Services.
Hizmetleri, yani Disability That day | took the day off and
Employment Services. O gun izin applied to this institution.
alarak gidip bu kuruma bagvurdum.
00:07:32 | 00:07-34 Tolga: Peki nasil bir is buldular sana Tolga: So how did they find you a
burada? job there?
Evren: Bu kurum sayesinde lokal bir | Evren: Thanks to this organisation, |
muhasebe blrosunda admin olarak | started working as an administrator
00:07:36 | 00:08:01 | ise basladim. Maasim ¢ok daha in a local accounting office. My

iyiydi tabii. Cok mutluydum. Burada,
Ozel ilgi duydugum igin bir slre

salary was much better, of course. |
was very happy. There, because of




sonra admin isler yaninda
muhasebe konularina da karistim.
Yavas yavas isleri 6grendim. Patron
da beni ¢ok sevdi sag olsun. Hatta
bana muhasebe alaninda egitim
almami 6nerdi.

my special interest, after a while |
got involved in accounting matters
as well as admin work. | learned
slowly. And the boss liked me very
much. He even suggested that | get
a degree in accounting.

Tolga: Harika, muhasebe egitimine

Tolga: Great, where and how did

00:08:01 | 00:08:05 nerede ve nasil basladin Evren? é?/l:es:'?rt your accounting education
Evren: Ginduzleri galigirken Evren: | started a certificate
aksamlari da TAFE'te muhasebe program in accounting at TAFE in
alaninda sertifika programina the evenings while working during

no. no. basladim. Bu alanda galisacaksam | the day. If | was going to work in this

00:08:05 | 00:08:21 | | - cinlikle egitim almaliydim. Uzerine | field, | definitely needed training. |
2 sertifika daha bitirdim. Hatta completed 2 more certificates. | was
baska sirketlere igler bile even doing work for other
yapilyordum. companies.

00:08:22 | 00:08:25 Tolga: Gergekten hari_ka. Evren su Tolga: That's reglly great. Evren,
an ne yaplyorsun peki? what are you doing right now?
Evren: Yillar gecti, su anda admin Evren: Years have passed, and now
officer olarak girdigim muhasebe | am working as an accounting
birosunda muhasebe direktoru director in the accounting firm |

00:08:27 | 00:08:39 | olarak galigtyorum. Cocuklarimin joined as an admin officer. |
gelecegi ve kendim igin galismaya, continue to work, produce and learn
Uretmeye 6grenmeye devam for the future of my children and
ediyorum. myself.

No. ro. Tolga: Peki, sana hala hesap Tolga: Well, do they still call you

00:08:40 | 00:08:44 makinesi teyze diyorlar mi? Aunty the Calculator?

Evren: Hih, demezler mi? )
Cocuklarin okulundan tut, ofiste E:lgﬁwnihléhénilljgr,e%tszlcj;[\sso}h’?oy say-

00:08:45 | 00:08:53 | arkadaslar arasinda herkes hala fri . . ’ .
Aunty the Calculator divor burada riends in the office, everyone still

y y
bana. calls me Aunty the Calculator here.
Tolga: Tesekkurler Evren. Buglin Tolga: Thank you Evren. Today we
bize ayrilan zamanin sonuna geldik. | have come to the end of our allotted
Evren'e bize konuk oldugu ve time. We would like to thank Evren
hikayesini bizimle paylastigi icin ¢cok | for being our guest and sharing his
tesekkur ediyoruz. Bu guzel story with us. There are so many
hikayeden alinacak o kadar ¢ok lessons to be learned from this
ders var ki. Evren geldigi bu yeni beautiful story. Evren started life

00:08:54 | 00:09:28 Ulkede hayata sifirdan bauslayua.r.ak from scratch in this new country she
yilmadan ¢abalamisg, aldidi egitim came to and worked tirelessly, and
ve farkh diizeydeki is tecriibeleriile | with the education she received and
hem yeni bir kariyer sahibi olmus, different levels of work experience,
hem de tek basina ¢ocuklarina she both had a new career and
bakarak hayatini kazanmaya started to earn a living by taking
baslamis Peki Evren, son olarak care of her children alone. Well,
dinleyicilerimize sdylemek istedigin | Evren, is there anything you would
bir seyler var mi1? like to say to our listeners?

Evren: Evet. Hayatiniza yon vermek | Evren: Yes. It is up to you to shape
sizin elinizde. Her sey size bagl. your life. It's up to you. Don't be

00:09:28 | 00:09:41 | Yeni seyler denemekten yeni afraid to try new things and enter
ortamlara girmekten korkmayin. Ve | new environments. And never give
asla vazgecmeyin. up.

Tolga: Kaydimizdan memnun Tolga: If you are satisfied with our

00:09:44 | 00:10:43 | kaldiysaniz litfen daha fazlasini registration please visit our website

bulabileceginiz web sitemiz

speakmylanguage.com.au where




speakmylanguage.com.au'yu ziyaret
edebilir ve lltfen baskalarina da
Speak My Language programindan
bahsedebilirsiniz. Ayrica bizi,
Facebook, Twitter, Instagram veya
Linkedin'den de arayabilir ve bu
programi Avustralya genelinde ve
belki de diinya ¢apinda konugsmaya
devam etmemize yardimci
olabilirsiniz. Multicultural
Communities Council of South
Australia Speak My Language
Programini South Australia'da
sunmakla gurur duyuyor.
Department of Social Services
tarafindan finanse edilen Speak My
Language Programi Avustralya'daki
tim Ethnic and Multicultural
Communities’ Councils ve
Multicultural Councils'ler arasinda
bir ortaklik araciligi ile Avustralya'da
hizmet vermektedir. Ulusal yayin
ortaklarimiz SBS ve NEMBC'dir.

you can find out more and please
tell others about the Speak My
Language program. You can also
connect with us on Facebook,
Twitter, Instagram or Linkedin and
help us continue to talk about this
program across Australia and
perhaps around the world. The
Multicultural Communities Council
of South Australia is proud to deliver
the Speak My Language Program in
South Australia. Funded by the
Department of Social Services, the
Speak My Language Program is
delivered in Australia through a
partnership between all Ethnic and
Multicultural Communities' Councils
and Multicultural Councils in
Australia. Our national broadcast
partners are SBS and NEMBC.




